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Hauionanvroeo opuduunoeo ynisepcumemy imeni Apocnasa Myopoeo

CIIEIN®IKA AHIVIOMOBHOI'O IOPMINYIHOT'O JJUCKYPCY
TA OCOBJIMBOCTI MOT'O TIEPEKJIALTY

AHoTamisgs. Y crarTi JOCHIJUKYEThCS aHIJIOMOBHHI
IOPUIMYHUI JIUCKYPC B aCTEKTI NMepeKiiaay Ta CTaHAapTH-
3arii. BusHaueHo HOro XapakTepHi pUCH, PO3TIISTHYTO TPH-
YMHU BUHUKHEHHS YCKIJIQJHEHb 1 HEMIOPO3YMiHb Y IIPAaBHH-
YHMX TEKCTaX, 3alPOITOHOBAHI IISIXH 1X yCyHEHHSI.

Ku1io4oBi cjioBa: aHTIIOMOBHUNA IOPUAMYHUN AUCKYPC,
TIepEeKIIa I, MOBA TpaBa, IOPUINYHA TEPMIHOJIOTIS.

IlocTanoBka mpodaemu. [Ipobmemu nepexnaay mpas-
HUYUX TEKCTIB MOCTINHO MOCTAIOTh YHACIIIOK BILIMBY T03a-
MOBHHX UMHHHKIB: IIOLECIB riobanisauii Ta €BporneiichKoi
inTerpauii. He3Baxaroun Ha 3HAYHY KITbKICTh JOCIHI/KEHb,
HEJ0CTaTHbO BUBYEH] 0COONMBOCTI NIEPEKIALy AHITIOMOBHOIO
FOPHUIMYHOTO IUCKYpCY. MeToro CTarTi € J0CTiTKeHHS 0Co-
OMMBOCTEH TMepeKmaay AHIIOMOBHHX IOPUIMYHUX TEKCTIB,
sKi Hanexkath 10 legalese. O0’ekToM aHami3y € OpUTiHABHI
QHITIOMOBHI 10pH/HYHI TEKCTH, iXHi [IEPEKIIaZ YKPATHCKOHO,
4 PEZIMETOM aHATII3Y — YKPATHChKHIT | OPHTAHCHKHI FOPHHY-
HUH JICKYpC. AKTYalbHICTh JOCIIKEHHS MOJATae B TOMY,
10 BUBYECHHS 3a3HAYEHUX TMUTAHb CIPUATHME BUCBITIECHHIO
BA)K/IUBUX ACTEKTIB Cy4acHOi TeOpii mepexay.

Buknax ocHoBHOro marepiany A0CJTiIKeHHSl. AHITIO-
MOBHA FOpH/IMYHA TEPMIHOJOTIA € HOCHTb CKIAHOW JUif
nepeknany. YHACHIOK 3HAYHMX BIMIHHOCTEH MPaBOBHX
cucteM Ykpainu i Bemukoi BputaHii aHIIIChKI FOpHIAYHI
TEPMiHH HE € TOTOKHUMH HOPMATHBHUM TOHATTAM YKpa-
iHcBKOi TepMiHOcHCTeMH. HasBHICTB IHCTHTYTIB, fKi Biac-
THBI BUKJIKOYHO HOpUAMYHIA cuctemn Bemukoi bpuranii ta
BIJICYTHI B YKpaiHCBKIH, MPU3BOJATH 10 BUHUKHEHHS TaKUX
TEPMIHONOTIYHUX OIMHUIb, SKI HE MAKOTh EKBIBAJEHTIB.
Orke, MOCTAIOTh IHTAHHS AJICKBATHOTO MCPEKIALy i0pH-
JUTIHOTO JIUCKYPCY 1 FOPHAMYHOI TEPMIHOMOTII, KA MiCTHTb-
c1 B 3aKOHAX, YrojaX, BHMOTaX, TONOKEHHAX TOMIO.
3 mepeKiazioM 10pUAMIHOTO JHCKYPCY TOB’S3aHI TPYIIHO-
fi, CIPHYMHCHI CIICHHQIYHAMA DHCAMH aHTTIHCBKOT Ta
YKpAiHCHKOi MPABOBHX CHCTEM 1 MOB. ACTEKT Iepexiaay
Ta TIYMaueHHS IOPUINYHMX JOKYMEHTIB BHCBIT/IIOBAJIA
B.C. Bunorpamo, A.B. ®enopos, B.H. Kowmicapos,
B.I. Kapa6aw, PII. 3opisuax, M.W. Kopxaucekuii, T.P. Kusx,
M.M. Iontoxun, JI.M. YepHoaruii Ta 6araro inmmx. [Ipas-
HHUHH JTHCKYPC, Ha JyMKY Orro Bansrepa (Otto Walter),
Moke OyTH MOAUICHHI HA YOTHPH Kareropii 3aiekHO Bix
(yHKUiOHATBHUX ranyseil mpasa, a came: 1) MOBa 3aKOHIB
(IpaBoBI TEKCTH, IPU3HAYCHI 3AKOHOAABLIEM SK /1S (axiBLLiB,
TaK i He(baxnsulB (3aKOHH, MOCTAHOBH TOIIO)); 2) MOBa KOpH-
JIMYHOT HAYKU T €KCIepTn3 (KoMeHTapi it 00roBopeHHs (a-
XOBHUX IMHTaHb y MexKax mpodeciiHoi komyHikawii); 3) MoBa
BIIOMYOT0 TIHCEMHOTO CTIUTKYBaHHS (()OpPMYIAPH, TOBICTKH
TO1I0); 4) aAMIHICTPATHBHUI KaproH (Heoiuiiine 0O6roso-
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peHHs crienjanbux mutaHb Qaxisuami) [8, c. 44-57]. Sk
BIZOMO, MapKkepoM TOPUJIHYHOTO JHCKYPCY € CHTYaIlisl KOMY-
HiKauii B 0puandHil cepi, a rONOBHOK CKIJ0BOI — TEKCT
10pHHHOTO JoKyMeHTa. He misrae cymuisy T, mo MoBa
I0PUIYHOTO JTCKYPCY € HO JIHIIC HaJ3BUYAIHO CKIAIHOK
(HBITh /LS HOCIB MOBH, 5IKi HE MAIOT IOPHHIHOI OCBITH),
a il IHKOMIM He3pO3YMLIOK BiIacHe 1 Juis (axiBiis. Sk 3a3Ha-
unB JI. MensankoB (Mellinkoff) [7, c. 45]: “legalese is a way
of preserving a professional monopoly by locking the trade
secrets in the safe of unknown tongue”. Tepmin legalese mae
KUTbKa TIyMayeHb, HAHOLTBII BIATMM BBaXKA€EMO TaKe BU3HA-
yenns: «lle ocoOmiBa ropuaMyHa MOBa, 0cOOIMIMBA MaHEpa
no0ynoBu (pa3 1 peyeHs, ska 11 0ci0, HeoO13HAHNX Y TOHKO-
IaX aHITIHCHKOT FOPHIMYHOT TEPMIHOJIOTT, TyXKe 4acTo Bu/a-
€THCS MT030aBNEHOI0 3MICTY» [2].

FOpuamyna MOBa SIK MOBA CYCTIIBHOTO IHCTUTYTY TpaBa
Ta HAYKH TPO HHOTO XAPAKTEPH3YEThCS TAKUMH PHCAMHL:

1) BukopucTaHHAM rpaiyHuX 3aco0iB A JOTTYHOIO
BHOKpEMIICHHS KOMIMOHEHTIB TekcTy Ha muchMi: COMES
NOW the Plaintiff herein, John Smith, by and through his
undersigned counsel and the law firm of Kirk, Spock, and
McCoy, P.C., and pursuant to the Colorado Rules of Civil
Procedure, for his Complaint against the Defendant herein,
Mary Jones, states and alleges as follows;

2) 3HaYHOIO KIbKICTIO CKITAHOMIIPAHUX PEYeHb 3 IBOMA
Ta Oimbire migpsaanMa; In this case, which involves a group
of corporate directors who failed to properly represent the
interests of the shareholders, the plaintiffs cannot bring their
claim in federal court because the plaintiffs and defendants
were all citizens of the same state and the only issues to be
tried were matters of state law;

3) Maibke TIOBHOIO BiICYTHICTIO 3HAKIB TyHKTYAIIii (OKpiM
kpanku). [lirep bart (Peter Butt) HaBowTh mpukian topu-
JIMYHOTO TEKCTY, Y AKOMY, 3a Horo miapaxyHkamu, 763 ciosa,
e 2 ko 1 1 kparka 3 komoro: Also interest upon all such
moneys as aforesaid or on so much thereof as shall for the time
being be owing or payable or remain unpaid without (unless
the Bank otherwise in writing agrees) allowing credit for any
credit balance in any account or accounts of the Mortgagor
and the Debtor or either of them either alone or jointly with
any other person with the Bank at the rate or respective rates
agreed upon in writing if any and in the absence of any such
agreement then without prior or other notice to the Mortgagor
or to the Debtor at such rate or rates as the Bank from time to
time determines: except as otherwise provided by the terms of
any agreement in writing relating to the whole or part of such
moneys such interest shall accrue from day to day and shall
be computed from the day or respective days of such moneys
being paid or disbursed or becoming owing and at the end
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of every period of such duration as the Bank may from time
to time determine and ending at the end of such day as the
Bank may from time to time determine [...] that the amount
of moneys deemed to have remained unpaid shall not include
such sums as the Bank shall have received in respect thereof'.
Takox BiH 3BepTac yBary Ha IIe OJMH JOCHTb TOKA30BHUii
YPUBOK, HAIIMCAHUH Haﬂ?,BI/maﬁHo CKJIa[HOIO MOBOIO Ta Maii-
e no30asnenuii nynkryauii: The tenant shall] when where
and so often as occasion requires well and sufficiently ...
repair renew rebuild uphold support sustain maintain
pave purge scour cleanse glaze empty amend and keep the
premises and every part thereof... and all floors walls columns
roofs canopies lifts and escalators ... shafts stairways fences
pavements forecourts drains sewers ducts flues conduits wires
cables gutters soil and other pipes tanks cisterns pumps and
other water and sanitary apparatus thereon with all needful
and necessary amendments whatsoever ... [4];

4) mxuBaHHAM apxai3MiB 1 KaHuemspusmis: hereafter,
theretofore, whereby, herein, therein, whereas Tomo: As stated
heretofore, the landlord's conduct created, caused, and resulted
in serious bodily harm and massive injuries, to wit: a broken
and mangled left leg, lacerations to the aforementioned leg,
and several broken digits on the foot attached to said leg, in
witness whereof was the spouse of the injured party;

5) BUKOPHMCTAaHHSAM 3all03MYeHb 3 JIATHHCBKOI Ta (paH-
my3bkoi MoB: will and testament; In cases involving something
quid pro quo, a prosecutor may be eligible for certain goods;

6) 3nopkuBaHHAM cromyynukom “of”:  The Court
previously advised the Defendant of the fact that there was no
factual basis for such an instruction;

7) BuxopuctaHHaM cuHoHiMiB: final and conclusive,
breaking and entering, aid and abet.

OCHOBHUMH PHCAMH IOPHAHYHOTO JHCKYPCY BBAKALOTb
OTIEpYBAHHS TEPMiHAMI, SKi MAFOTh 0COOINIBE IOPUINIHE 3Ha-
yeHHs: consideration — 3ycTpiuHe 3a10BOJIEHHS, instrument —
FOPUIMYHII IOKYMEHT TOIIO; Y)KUBAHHS IOPUIANYHNX IITaM-
niB: Know all men by these presents. — JloBogutsest 10 3arais-
Horo Bizoma, for and on behalf — Bix imeni Ta 31 fopyueHHM
empowered and authorized — Hajinennii mpaBamu Ta TOBHO-
BakeHHAMHE, power and authority — mpaBa Ta MOBHOBAKEHHS.

[litep bart Bkasye Ha mpuuuHy BUHMKHEHHS legalese.
Ha iforo aymKy, icHye Killbka PUYHH, SKi TPU3BOAATH 10 Ta-
KOTO YCK/Ta HEHHS JOKYMEHTa, KOITH HeQaxiBLEBI BAXKO 3po-
3yMiTH, PO 1 Fixerbes. [o- -Teplle, 1e — inepuis. Opuctn
HEOX0Ye BKHBAIOTH HOBI 3BOPOTH i TEPMIHH, OCKLIbKH 3py4-
Hillle TIOCIyToByBaTHCS Bke Bitomumu. [lo-1pyre, yeBifom-
ieHa HEOOXIZIHICTb: BBAKAETBCA, IO FOPHCTH (0COOIHBO ai-
BOKATH) 3BEPTAIOTHCS J0 BOPOIKOL Ay/HTOpI. Ixui ononenTH
NIPArHYTh 3HAATH TIPOTAIUHY U HEIOMIK | BUKOPHCTATH L
Ha CBOIO KopHcT. [To-tpere, Henaiitnicts. Ha xymky aBTOPA,
CydacHa [IPaBOBA PAKTHKA HE HAJae MOKIMBOCTI BHHAHTH
HOBI IIUTSIXU TS BTLICHHS CTapuX meﬂ [4]. He3Baxaroun Ha
reepvkeHHs “Complex concepts require complex language”,
3HAYHA KIIBKICTh IOKYMEHTIB, HAIHCAHHX IIPOCTOK MOBOIO,
CIPOCTOBYE 110 AYMKY. Y KOJlaX PABO3HABILIB TOYHTHCS JHC-
Kycist npote, 1u iy Baxkaty plain language Gesnedtnm s
BKUBAHHS Y IOPHIMYHOMY AMCKypci. BoueBunb, nepesara it
floci Biaetbes legalese. IlodcHioeTbes e THM, WO Jyxke
BXKKO 3HAITH BIATOBLIHIK /IS TEPMIHOOAMHHLD, TOCITYTO-
BYIOUKCh 3BUYAHHOI0 MOBOK. TakoXk HayKOBII 3BaKAKOTh 1 HA
Te, O CY[l HaJaloTh TepeBary TPaJULIHHOMY BKHBAHHIO

MOBH TIpaBa, & OTAE, YCTANICH 3BOPOTH, 3aCTapi, IpoTe Tpa-
JMLIHH] BU3HAYCHHS TIOLIMPEHI B aHITIOMOBHOMY H0PHIIYHO-
My auckypei. OZIHHM 13 apryMEHTIB Ha KOPHCTb LBOIO € Ta-
KOX 1 T€, 1[0 TOCTAHOBH CY/Ty MAIOTh OyTH TAKUMI, SIKi HAJa
BAKKO OcKapkyBarh. OTxKe, OCKLIbKY CY/Ii, KON BUHOCATD
BEPIMKT, HAIAKTH TIEpPEeBary CKIaiHiil IOpUINYHI MOBI, TO
K yCl IOPUANYHI OKYMEHTH i 3aKOHH Mak0Th OYTH HAmuicaHi
caMe 3 ypaxyanHM legalese. Aste (akTHYHI JOCTIDKCHHS
OCTAHHIX POKIB JI0BOJIATH, 1[0 HACTIPABi B CY/IOBIi MPAKTHIIL
JIOKYMEHTH CKIIalai0TbCs IEPEBAKHO TIPOCTOR0 MOBOH. Ori-
TYBAHHS cynnis y CIIA BusiBnse, mo 6mmsbko 80 % daxisiis
XOTiIH O MOCTYrOBYBATHCS TOKYMEHTAMH, SIKi YKJIaJIeHO 3BU-
YaifHOI0 MOBOIO, & He ckmajaHowo [3]. Ha kopucth BKMBaHHS
MPOCTOi MOBH CBITYUTH T€, IO TaKi IOKYMEHTH € Habarato
NPOCTIMMMH JUTA PO3YMIHHS, aHDK TpauiiiHi. OcKiTbKa
BOHM 3p0o3yMiTi sK s axiBiiB, Tak i aig ocib, He 00i-
3HaHUX Yy TPaBi, TO O3HAHOMICHHS 3 HUMH 3a0L[AKY€ Yac,
CIpoIIye MPOLIEAYpY Ta € mepeBaxuuM. Haenemo, 1me ous
HHHHK YKHBAHHA YCKIATHCHOT IOPHMYHOT MOBH — OarKaHHA
TIPUXOBATH IPABY, 3AILTYTATH AYIHTOPIIO i YCKIAHUTH PO-
syminHs iHpopmauii: “It [legalese] dissects the way in which
the US government legalised torture in its prisons in [raq and
Guantanamo by continually redefining their interrogation
practices and surrounding them in a fog of legalese” [9].
Takox 3-MOMIXK IMOBIPHUX TIPHYMH BKA3yIOTh Ha Te, M0 Mpa-
BO TPA/IULINHHO BBAKANOCS TOUYHOIO IHTENEKTYaTbHOKO UCILU-
TUTIHOKO Ta BAMATAIIO BIMOBITHOTO CTUJIO HA michMi. Dop-
MAJBHAI CTHJIb TaKOK BBAKAETBCA HEOOXITHUM VI TOTO,
11100 HaJ[aTH BATOMOCTI BHCJIOBIIFOBAHHIO. TaK0X TaKHI CTHIIb
BHC/IOBJIIOBAHHS BHBAETHCS UL TOTO, OO BPA3HTH KILi€H-
TiB, aBOKATIB 1 cyt0. HaykoBui 3 iponieio BKasyioTh Ha Te,
i} legalese BUKOPHCTOBYETCS VISl TOTO, 1100 KITIEHT HE Mir
CAMOCTIHHO po3i0paTics 3 MEBHOK MPOOMEMO0, KOHTPOIIO-
BaTH I0PKCTA Ta TIOBHICTIO 3a71eskaB Ou B HHOTO [6]. 3a BIyu-
HuM BrcoBoM [litepa barra, “Legal English has traditionally
been a special variety of English. Mysterious in form and
expression, itis larded with law-Latin and Norman-French,
heavily dependent on the past, and unashamedly archaic”[4].
HaykoBLi 1pONOHYIOTh TAKMil CTHIICTHYHWA MOALI Npas-
Huuux TekcetiB: Tpamumidanii (“The Traditional style”), mo-
nepuizoBanmii (“Modern English”) 1 cnpomennit (“Plain
Egnlish”) [1, c. 118]. Iupokoro BKuTKy HaOyB Pi3HOBHI
TpamuiiiHoro ctimo — “Legalese”. oro yacto BKUBAIOTH
HA MO3HAYEHHS HAI3BMYAIHO CKIAJHUX MPABHUYKMX TEKCTIB,
PO3YMIHHSI Ta TIYMA4YeHHs! SKHX BHIAETCS Maie HEMOKIIH-
BUM. SIK J10CTITHUKH, TaK 1 nepecmn KOPHCTYBAdi IpaBa Bifl-
3HAYALOTH HEMOKIMBICTb CIPHHHATTA iH(OPMaLLiT, HAABHOI y
NPaBHAIHX TeKCTaX. HeMOKIHBICTD POSMIHHS PISHOMaHIT-
HUX JIOKYMCHTIB, CKJIAJHICTb | apXaiuHiCTh MOBH, 3aIlIyTa-
HICTb Ta 1H(QOPMATHBHA HATMIIKOBICTh 3a3HAKOTH CHPABE]-
mBoi kputukd. HabyBae momymspHOCTI pyX Ha TiATPUMKY
npoctoi FopuyHoi MoBH, Tak 3BaHoi “Plain English”: The
plain English movement, sometimes called the plain language
movement, seeks to promote the use of plain English over
Legalese in business and law. Plain English is writing that is
clear, concise, and readily understood by the target audience.
The use of plain English lowers costs, improves productivity,
increases credibility and reduces rmsunderstandmgs [5]. Ye-
pe3 YCBIIOMICHHS HEOOXIAHOCTI CIPOLICHHS HOPHIHYHOTO
JWCKYPCY BHHHKAOTh OpraHi3aii, MIsIbHICTb SKHX CIIPIMO-
BaHA HAa BUPOOJECHHS HOBUX 1 CIIPOLIEHHS CTApHX CTaHIap-
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TiB MoBH Tipasa. Le, Hanpuxian, The Legal Writing Institute,
The American Soc1ety of Writers on legal subjects. YsxuBaHHs
NPOCTO, 3p03yMiIOT MOBH BIAETHCA HEOOXITHIM 1 TOMY, L0
TIOMIJIKH, HETOYHOCTI TIYMAuyeHHS, ABO3HAYHICTb, MPHTA-
MaHHi legalese, maiixe HeMosTHBI B 1IbOMY Bunajky. [Ipocta
MOBA HE BHMArae MojiayibIioro po3’sCHEHHS Ta TIyMaueHHs.
MoxmiBo, 3 yacom, FOPUIMYHUI AHIIIOMOBHMI JUCKYPC 3a-
3HA€ CIPOLIEHHS.

3 morisay TepMiHO3HABCTBA H TEPMIHOIOTIYHOTO TEpe-
KJ1a/l03HABCTBA, CI1iJ| 3BAXATH HA YITKHI PO3MIOJLI AHITIO-CAK-
COHCBKOI TePMIHOIIOT ] Ta YHi()iKOBAHHX HALIOHAIbHO-TIPaBO-
BHX TCleHOCI/ICTeM Ilepexnaniadesi Bapro Gparu 10 yBarn
ICTOPIt0 i TeOpito 1IPaBa 3apyOIKHIX KPaiH, PaBOBHX CHCTEM
CYYaCHOCTI, MKHAPOZHOTO TPUBATHOTO MPaBa Ta MiKHAPO/-
HOTO My0II4HOTO Npasa.

Takok ci 3ayBakKuTH, IO /IS 4[IEKBATHOTO NEpeKIay
HEOOXITHO BPAXOBYBATH (DYHKIIOHAIIbHO-CTHIIBOBY HAJICK-
HICTb IOPUIMYHUX TEKCTIB (HOPMATHBHO-TPABOBI AKTH UM
JOKTPHHAJIbHE TIyMaYeHHs uX akris). Ilepexranad mae 38a-
KATH i Ha CTHMOIIOTIHO TEPMIHIB (ITHTOMI aHIIICBKI, (pat-
Iy3bKi, JATHHCKI KOPHIYHI TEPMIHOCTCMEHTH). OerMO}O
NpOOIIEMOK0 € BHIaIKH MOMICeMIT i CHHOHIMIT TEPMIHIB.

[IpoaHanisyBaln JIHIBICTAYHI Ta HOPHAMYHI ACIICK-
TH TIEPEKIIAAY | TIYMauCHHS AHIIICHKIX TEPMIHIB Y 1OPH-
JIIYHOMY JMCKYpCI, BUOKPEMIIOEMO Taki BUIM NeEpeKinay
3a3HaYeHUX OJMHHIb CTOCOBHO TAKHX TEPMiHiB, fKI MAIOTh
HAI[IOHATLHO-TIPABOBHI KOMIOHEHT 3HAYeHHS (BIICYTHICTH
CKBIBAJICHTA B YKPATHCHKOMY IPaBi, CHHOHIMIs Ta TOMICEeMis):

1) mpaBoBuii aHami3, KBaM(iKalis MOHATTA i 100ip aHa-
JIOTIYHOTO TepMiHa yKpaiHCHKOTO MpaBa: BUOIp TepMiHA BU-
3HAYaTAMEThCS JIMIIIE HOTO KOHTEKCTHUM YXKUBAHHAM,

2) onucoBHiA TiepeKIaj] TEPMIHiB;

3) y)K¥BaHHS EKBIBAJIEHTIB TEPMIHIB Ha MIO3HAYEHHS Mpa-
BOBHX peaiil.

Kpim 10KyMeHTIB, SIKI CTBOPIOIOTBCA B MEKaxX €IUHOI
HAI[IOHATBHOT TIPABOBOI CHCTEMH, € TaK 3BaHi TiOpUIHI J10-
KyMeHTH, TOOTO CTBOpPEHI B HaJHAI[IOHATbHINA CILIHLHOTI
MYJBTHKYIBTYPHOTO TUCKYPCY, 1€ HEMA€e JIHTBICTHYHO Hel-
TpaJIbHOi 0CHOBH, BKIIOYA0UH OLTBIIICTh JOKYMEHTIB MiKHa-
POJIHOTO MpaBa.

Yei mepexmam oQiniifHuMI MOBAMHI MIKHAPOIHUX yCTa-
HOB € ayTEHTHYHHMH 1, 5IK PHITYCKAETbCS, MaIOTh OHAKOBE
suadernd. Koka sepeid micns parngikadii BiIMOBIIHOW0
JiepaBoio HadyBae YNHHOCTI Ha ii TepHTOpIi. 3actocosyerb-
Cs1 PHHLIKII [IPABOBO CKBIBANCHTHOCTI, NPHHAHMHI Teope-
THYHO; alle Ha TPAKTHIl MIKHAPOJHI TOKYMEHTH, fIKi 00To-
BOPIOKOTBCA B JIaBAX KOMITETIB, /¢ PUCYTHI MPEJCTABHUKH
PI3HHX HalliOHATBHOCTEH, CKIIa/Ial0Thesl OLTBII CTAHAPTHOO
MOBOIO 1 4aCTO YMOKIMBIIOKOTH BUKOPHCTAHHS OyKBAIBHOTO
nepeknany. OcoOnuBUM BUTIATKOM TIOPHAHUX FOPHIMYHHX
JIOKYMCHTIB € 3akonoxasctso €Bporneiicbkoro Corosy: (a-
XiBIi JIOKIaJaiOTh 3YCHILIA, CUPAMOBAHI HA BIPOBAUKCH-
Hsl Cret(IHOT «EBPOIEHCHKOD TePMIHOIONTT B yCi MOBH,
CTBOPIOIOYH 3 LIEI METO0 CIICIiaNbHI HOBI TCleHI/I Komu
Takmii «EBPONEHCHKMI» TEPMIH BIACYTHIH, 3IIHCHIOETBCS
NOLIYK | MOJalIbIIe BIPOBA/UKCHHS KOHLENTYAIBHOTO Bi-
TOBIHMKA. Tak MOCTYMOBO CTBOPIOETHCA CIIeliabHA MOBA
Euro-legalese, sika 3 yacom cyrreBo nosermuts poboty me-
pekaaayis. KOprcTu He MOXKYTb O4IKYBATH BiJl IEpeKIaaqin

CTBOPEHHS MapaJebHIX TEKCTIB, INEHTHYHNX 3a BILTHBOM,
ale BOHU OUiKyIOTb, 10 TIepeKIaieHi TEKCTH MaTUMYTh 11eH-
THYHI TIPaBOBI HACTIAKU. SIKICTh IOPHAMYHOTO TeEpeKiamy
NICBHUM YHHOM BILIMBA€ HAa CQEKTUBHICTH MPaBO3ACTOCY-
BAHH, CTYIIIHb PEIIAMCHTLlI] KOHKPETHHX BIIHOCHH, OTKE,
MOBa NIEpeKIazly Mae 3a0esmenti peanizaliio CycriIbHOro
NIpU3HAYCHHs i BLAOBIZaTH npaBoBomy y3ycy. Lle Bimarae
BI MepeKuiajiata adCOIOTHO YiTKOrO PO3yMIHHS CHTYTHB-
HUX, COIIATbHUX, KOHTEKCTYaNbHIX MPABUI, SKHX JOTPUMY-
€ThCs B TPOLIECI MPABOTBOPYOCTI 3aKOHOIABEIb IHIIOT AepKa-
BH Ta 1HIIOT KYTBTYPU. Y Cy4acHUX YMOBAX Jialiory KyJbTyp
BHBYCHHS JIEKCHKO-CEMAHTHYHOT CHCTEMH MOBH i ayTeHTHY-
HUX KyanyponorquHx 3HaHb POOHTH MOXKIHBHM (POPMYBaH-
Hst GiIbLLl SKICHOTO Ji TOBHOTO HALlOHANBHOTO 00pasy CBITY,
K € HEOOXTXHMM JUISt 3LIICHCHHS YCIIIIHOTO aKTY KOMYHi-
KaIlii M IpeICTABHUKAMH PI3HUX KYJBTYp y Halipi3HOMaHIT-
HIIAX cepax KUTTA.

BuchoBkn. Otike, mnepeknaziauesi Bapro 30Cepemky-
BATHCS HA TIEBHIM ramysi Tmpasa, BPaxXOBYBATH TpaMaTHYHi
0co0MIBOCTI, 00CAT MOHSATTS, IO TEPEKIAAEThCS, HAMATa-
THCS 3HANUTH YKPATHCHKUH BIMOBIIHKK, PArHyYn ajeKBar-
HOTO TIepeKIIay. 3po3yMilio, Mo /Ui ajeKBaTHOI meperadi
fopuuyHoi 1HhOpMaIii MoBa TiepeKiIany Mae OyTH TOYHOK,
3PO3YMIJION Ta BIITOBIAATH AIHCHOCTI i MPABOBUM peaisM
KOXHOT 3 KpaiH. [lepcriekTnBy TOMANBIIOTO JOCHITKEHHS
BOAYa€EMO B PETENLHOMY BUBYCHHI MEPEKIIay aHTIIOMOBHOTO
3aKOHOJIABYOTO JINCKYPCY.

Jimepamypa:

1. Tony6uuenko JI.B. SI3bIKk rOpUmIMUEcKOll JOKyMEHTAIMH KakK OOBEKT
y4eOHOTO MepeBoia B (DYHKIMOHAIBHO-CTHIMCTHYCCKOM actieKTe /
JLB. Tonyouuenro, H.II. TIimnckas / Bectank MIY. Cepus 19
«JIMHrBUCTHKA ¥ MEXKYNIBTypHas KOMMyHHKaUD». — 1999. — Ne 3. —
C. 116-128.

2. Tomcon I'B. Kypc ropunudeckoro nepeBoja (rpaxaaHcKoe H TOPTo-
Boe mpaso) / [.B. Tomcon. — M. :MI'MMO, 2004.

3. Bast C. Lawyers Should Use Plain Language // Florida Bar Journal. —
1995. — Ne 10. - C. 3-10.

4. Butt P. Legalese versus Plain Language / Amicus Curiae Issue. —
Ne 35.-2001. —P. 28-32.

5. Child B. Language Preferences of Judges and Lawyers: A Florida
Survey // Florida Bar Journal. — Ne 32. — 1990. — P. 60—65.

6. Cohen M. How to Write in Plain English Instead of “Legalese”
[Enextponuuit pecypc]. — Pexxum moctymy : http://www.avvo.com/
legal-guides/ugc/how-to-write-in-plain-english-instead-of-legalese.

7. Mellinkoff D. The Language of the Law / David Mellinkoff. —
Boston : Little, Brown and Co, 1963. — 526 p.

8. Otto W. Die Paradoxie einer Fachsprache / Walter Otto. — Stutgart :
Der offentliche Sprachgebrauch. Band II, 1981. — 678 s.

9. Taxi to the Dark Side [Enexrponnmuit pecypc]. — Pexum moctymy :
http://legal-dictionary.thefreedictionary.com/legalese.

lcepena:

1. EnextpoHHa cucTeMa JOKyMEHTAIll 3 MUTaHb ajanTanii 3aKoHO/aB-
crBa Ykpainu 10 3akoHonasctBa €Bporneiicbkoro Corosy [Enexrpo-
HHHIT pecype]. — Pexxnm nocrymy : www.eurodocssdla.gov.ua.

2. An online institute devoted to the study of language and the law [Enex-
TpoHHHH pecypc]. — Peskum roctymy : www.languageandlaw.org.

3. The original and revised versions of the UK legislation [Enexrponxuit
pecypc]. — Pexum noctymy : www.legislation.gov.uk.

4. Tlepexmaj aHIIOMOBHOT topuaiaHoi Jiteparypu / [JI.M. UepHosaruii,
B.L. Kapa6an, O.I1. IBanxko, LII. Jlinko]. — Binnwms : Hoa Kawra,
2006. — 656 c.

166



ISSN 2409-1154 HaykoBuit BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2014 Ne 10 Tom 2

XonakoBckasi O. A. Cnenuduka aHIIOA3BIYHOIO
IOPUINYECKOr0 JUCKYPCa U 0COOEHHOCTH ero nepenojaa

AnHoTanusi. B crathe HccnenyloTcsi aHIIOS3bIYHBIM
3aKOHOMIATEIBHBIN AUCKYPC B aCIIEKTe IEPEBOAA M CTaHIAP-
Ttu3zanuu. OrnpeieseHbl ero OCHOBHBIE Y€PThI, PACCMOTPEHBI
MIPUYHHBI BOSHUKHOBEHUS OCJIOKHEHUH U HEJJOTTOHUMAaHHS
B IIPABOBBIX TEKCTAX, MPEIIOKEHBI ITyTH MX YCTPAHCHHS.

KuroueBble cioBa: aHTIIOSA3BIYHBIN IOPUANUECKU THC-
Kypc, TIepeBOI, SI3BIK MIPaBa, FOPUANICCKAS TSPMUHOIOTHSI.

Khodakovska O. Specificity of the English legal
discourse and peculiarities of its translation

Summary. The article investigates the English legisla-
tive discourse in terms of translation and standardization.
Its main features are identified, the causes of complications
and misunderstandings in the legal texts are considered,
ways to eliminate them are suggested.

Key words: English-language legal discourse, transla-
tion, language, law, legal terminology.
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